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FREELANCE FINANCIAL TRANSLATOR – ENGLISH MOTHER TONGUE
July 2007 - Today 

· Translation of daily banking sector reviews for a team of equity research analysts at an investment bank, alongside additional memos covering stocks in other sectors. Translation of mutual fund investment reports for an asset management firm. Occasional translation of pharmaceutical equity research documents and reports for clients in other sectors. 
September 2001 - June 2007 

· Daily translations for an investment bank: investment recommendations, IPOs, sector reviews, etc.
· Occasional translation work for other clients: sector reviews, in-depth company analyses, proposals, financial reporting software manuals.

December 1999 - August 2001 

In-house Financial Translator, Crédit Agricole Indosuez Cheuvreux

· Translation of investment recommendations: IPOs, European and French sector reviews, quarterly Mid-Cap reviews, overviews of the week’s big news stories, market analysis documents written by the Head of the Equity Research Department, etc. 

· Early morning editions: re-reading of documents written in English by the team of Equity analysts.

July 1998 - December 1999

In-house Financial Translator, Deloitte & Touche

· Translation of documents in the following areas: audit, banking, IAS, stock market, asset management, law, tax and IT for in-house and external clients.

· Translation of portions of annual reports for external clients.

Training
May 1997 - BA in Applied Languages (Translation/Interpreting) at Dublin City University, Ireland

· 2:1 Honours Graduate
· My 3rd year of this 4-year BA was spent at L’Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs (ESIT, Paris III), where I attended licence, maîtrise and DESS level classes.

· Financial and Technical Translation: French / English and Spanish / English.

· During my year at ESIT, I chose Boris Vian’s “L’Ecume des Jours” as the subject for my thesis:
· Translation of excerpts;

· General overview of the book and the challenges involved in its translation (style and neologisms).

· In my 4th year at DCU, I attended classes in Consecutive and Simultaneous Interpreting.
